DELIVERY NOTE : 82644716 O O e : s1.09018 22:50:22  REMOTE TRANSMISSION
VALEO EMBRAYAGES

« VENDOR . SEEE—— SUPPLIER —_— o SHIP TO CUSTOMER .
. GETRAG S.p.A o
‘ W ALEQ EQUIPEMENTS m.s.H..mn.H.NHD.m.mm MOTEUR VALEQ .H.EmnuuHmmHOZm Via dei Cielamini 4 1E oy
Comptabilitéd Valeo Embrayages Service Logistique 70026 MODUGNO
Route de Montreuil PO Box C§ 70926 TTALY
62630 ETAPLES SUR MER 80009 AMIENS CEDEX 2 Unloading point :
VAT ID No., : FR43438834186 FR-FRANCE ATTENTICN TO 3
Vendor Code : 91019349 Your contact = Expedition on : 31.05.2018 at 22:50:20
Shipping instruction Telephone : wb b AUN- Delivered on : 31.05.2018 at 22:50:20
Term of payment : 60 days due net Order reason :
Material Description ! Customer Material M Shipped _ Unit | Packaging m Qty . Packaging Unit Nr | Qty per " Kanban Nr Handling Unit
Customer P.O. Number Revision Level M Quantity | of | Unit Type | Lot Nr packaging External call ” Nr
Origin - Destination Country _<>-..MO Material Number Measure Expiration dafe unit Nr 1
« * | |
M | |
Clutch Support + Balls DWC 3006 2510160100 120, PCE TBA-550500 Hw 120 M m“_-u.muqm»mm
550003873001 A “ m
FR-ET 1031108A TBA-500885 10 112376452 12 H
112376453 12
ABo18¢ &6 0 H 132376454 12 m \
b 1
KUEHNE+NAGEL sl WWD%NA &ﬂﬁﬂ | 112376455 S“ _ _
ACCETTAZIONE MERCE _ | | aoareeen 2 !
mcmzmnw_ QM:WMWEH 12 “ L& GK%ﬁ L7e ; 112376458 12 _ \
uantita effettiva: ' f
Tipo Imballaggio: “ 112376459 121 |
Quantita Imballic < ™ _ : 112376460 12 |
Canformit alle schede d'imbatio: [51] [NO] ; M 112376461 12,
Data controllo; o&cm\ww\_. 3 “ TBA-501629 10 W " M
Fima | w | m _
| | m
4 M _ j
! m ) “
CARRIER — ———— TRANSIT LOCATION
Vehicle Nx H Total gross weight H 150,02 KRG
Trailer Nr s Il Total net weight H 150,00 KGM
Transport ID : Total ne, of handling units: 1
Transport Mode 1 Truck Tetal no. of boxes : 10
Incoterms : FCA Amiens Total volume : 0,13 DMD
SIGNATURE AND SHIP-TO STAMP
The ownership of the products remains with Recaived in good shape without damage due to transport
Valeo Page 1 / 3
until the total price has been paid by the
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Via G. Marcort, 381 - 83025 Mantors (av) Niighals kd
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N® autorizzazfona al trasporto di cose cont?& 3 ﬁﬁ:‘!ﬁ nasz
K Trasportateri successivl (cognome, nome, indirizzo, stalo)
)/6 / P ,} I/{/ r 3 y I O -t ﬁﬁ{ f}_I‘_-/Trasporteuzs suceessifs (nom, adresse, pays)
3 Luoga pravisto per la consegn ? della ':11 emd?s(b&am stat)o) Nachfolgende Franchtflhrer (Name, Anschrifi, Land)
Ueu prévu pour [a livraison de la marchandise (liew, pays .
Auslieferungsort des Gutes (Ort, Land) TN |Og|St|ka SK, S.1.0.
Michalska - 811 01 Bratislava
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1 Istruzioni del mittente 1909nvanziani particolari
Istruction de I'expéditeur Gonventions particuliéres
Anwelsungen des Absenders Besondere Vereinbarungen
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(") Per le merci pericolose indicare olire Ia denominazione cormrente, la classe, la cifra e se det caso la lettera,

Bel gafhrichen Giltemn Ist, ausser der aventuellen Bescheinigung auf der letzten Linfe der Rubrik anzugeben: die Klasse, die Ziffer sowie gegebenenfalls der Buchstabe.

En cas de marchandises dangereuses indiquer, outre fa certification dventuelle, & la demnidre ligne du cadre, la classe, [a chiffre et e cas échéatant, 1a lettre,



